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บทคัดย่อ 

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์ 1) เพ่ือศึกษาการพัฒนาการด้านภาษาถิ่น ของชุมชนลุ่มแม่น้้าโขง 
จังหวัดหนองคาย 2) เพ่ือศึกษาพลวัตภูมิปัญญาภาษาท้องถิ่นกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคมและ
วัฒนธรรม และ 3) เพ่ือศึกษาวิธีการอนุรักษ์ ส่งเสริมภูมิปัญญาภาษาถิ่นที่มีคุณค่าแก่การด้าเนินชีวิต   
เครื่องมือในการเก็บรวบรวมข้อมูลเป็นแบบสัมภาษณ์ และแบบการสังเกต การเก็บรวบรวมข้อมูล      
โดยการสัมภาษณ์และสังเกตแบบมีส่วนร่วม กลุ่มผู้ให้ข้อมูลส้าคัญ ประกอบด้วยปราชญ์ภูมิปัญญา
ท้องถิ่น ผู้เชี่ยวชาญเรื่องภาษาหรือชาวบ้านที่เข้าใจโครงสร้างของภาษา ที่อาศัยอยู่ในพ้ืนที่ในเขตชุมชน
ลุ่มแม่น้้าโขงในจังหวัดหนองคาย ได้มาโดยวิธีการเลือกแบบเจาะจง จ้านวน 25 รูป/คน แล้วน้าผลการ
สัมภาษณ์ไปวิเคราะห์และสังเคราะห์ข้อมูลด้วยการตีความและสร้างข้อสรุปให้สอดคล้องกับวัตถุประสงค์  

ผลจากการวิจัยพบว่า 1)  ภาษาถิ่นอีสานเป็นภาษาที่สังคมลุ่มแม่น้้าโขง ที่ใช้แพร่หลายในพ้ืนที่
จังหวัดหนองคาย 2) การเปลี่ยนแปลงของภาษาเป็นไปตามสภาพสังคม วัฒนธรรม เศรษฐกิจ การเมือง
และการปกครอง และ 3) รัฐควรอนุรักษ์และฟ้ืนฟูอักษรถิ่นอีสาน เช่น อักษรไทยน้อยและอักษรธรรม
อีสาน ให้เป็นที่เป็นที่แพร่หลายและคงอยู่ในสังคมอีสานสืบไป เพราะภาษาและอักษรเป็นมรดกทางภูมิ
ปัญญาของชุมชน ดังนั้น สถาบันครอบครัวเป็นสิ่งแรกที่ควรปลูกฝังให้เด็กเห็นว่าภาษาถิ่นมีความส้าคัญ
อย่างไร และปลูกฝังให้เด็กไม่อายที่จะพูดภาษาถิ่นในสังคมหรือในครอบครัว ส่วนสถาบันทีส่องคือคนใน
สังคม ที่ไม่ควรรังเกียจหรือเห็นว่าคนพูดภาษาถิ่นเป็นสิ่งแปลกประหลาด แต่ควรให้ความยกย่อง เพราะ
ภาษาถ่ินมีคุณค่าแก่การรักษาไว้ 
ค้าส้าคัญ:  พลวัต, ภูมิปัญญา, ภาษาถ่ิน, สังคมลุ่มแม่น้้าโขง  
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ABSTRACT 
The purposes of this research were: 1) To study dialect for development of the 

Mekong River Basin community at Nongkhai Province. 2) To study the dynamic of wisdom 
dialect, social and cultural changes and 3) To study the conservation methods, Promote 
wisdom dialect that is valuable for life. Data collection tools are interview forms and 
observation, data collection by interview and participatory observation the groups was 
given the data consist of local wisdom philosopher and language experts or villagers who 
understand the structure of the language that lives in the Mekong Basin community in 
Nongkhai province. Acquired by purposive selection method of 25 person after that, take 
the interview results to analyze and synthesize the data by interpreting and creating 
conclusions in accordance with the objectives. 

The results showed that: 1) Isan dialect is the language that the Mekong River 
Basin society that is widely used in the area of Nongkhai Province. 2) The change of 
language according to the social, cultural, economic, political and administrative 
conditions, and 3) Isan Dialect began to be conserved and rehabilitated with the 
government system to be popular and conserved to continue to maintain, such as the 
Thai Noi alphabet and the Thai Dhamma Isan alphabet etc.  The language and alphabet 
are the wisdom of the community risk of loss or face threats. Therefore, the family 
institution is the first thing that should be instilled in children to see that the dialect has 
how important? And instill in children not embarrassed to speak the dialect in society or 
in the family. The second institution is people in society that should not be disgusted or 
seeing that people speak the dialect is strange. On the contrary, this should be even 
praised because the dialect is worth keeping. 
Keywords: The Dynamic, Wisdom,Dialect, the Mekong River  
 
บทน้า 

จากเทือกเขาเหน็บหนาวบนเขตท่ีราบสูงทิเบต หยดน้้าหยดแล้วหยดเล่าละลายจากหิมะมาผสม
กับสายน้้าจากฟากฟ้าและผืนแผ่นดินรวมกัน จนกลายเป็นต้นก้าเนิดสายนทีอันยิ่งใหญ่ของภูมิภาค 
เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ จนกลายเป็น “แม่น้้าโขง” แม่น้้าโขงไหลผ่านหรือเป็นเส้นกั้นพรหมแดน
ประเทศน้อยใหญ่มากถึง 6 ประเทศ ตั้งแต่จีน พม่า ลาว ไทย กัมพูชา ก่อนไหลลงสู่ทะเลจีนใต้ที่ประเทศ
เวียดนาม บริเวณปากแม่น้้าโขงตรงนั้น มีสามเหลี่ยมดินดอนยักษ์อันได้รับการยกย่องจากนานาชาติว่า มี
ความหลากหลายทางชีววิทยาและธรณีวิทยาอย่างยิ่ง อีกทั้งตลอดเส้นทางของแม่น้้าโขง  ยังมีพันธุ์ปลา
นับพันชนิด โดยเฉพาะปลาบึกซึ่งพบได้เพียงเฉพาะแม่น้้าสายนี้เท่านั้น จึงเป็นแม่น้้าที่ส้าคัญอย่างยิ่งใน
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ระดับโลก ความยาวของแม่น้้าโขงมีความยาวราว 4,900 กิโลเมตร ติดอันดับ 10 ของแม่น้้าที่ยาวที่สุดใน
โลกพอดิบพอดี อยู่ในเขตประเทศจีนประมาณ 2,000 กิโลเมตร แม่น้้าโขงไหลเข้าสู่ประเทศไทยจุดแรกที่
สามเหลี่ยมทองค้าอันลือลั่น ในจังหวัดเชียงราย บริเวณดังกล่าว แม่น้้าโขงเป็นจุดแบ่งแยกประเทศถึง 3 
ประเทศ คือ ไทย จีน และลาว นับจากอ้าเภอเชียงคาน แม่น้้าโขงกลายเป็นพรมแดนกั้นระหว่างไทยกับ
ลาวยาวต่อเนื่องมากกว่า 800 กิโลเมตร แม่น้้าโขงไหลผ่านทั้งเขตป่าเขียวขจี ภูเขาหินทรายสูงตระหง่าน
ผ่านแหล่งชุมชน ซึ่งยังคงวัฒนธรรมประเพณีท้องถิ่นไว้เหนียวแน่น ผ่านเมืองใหญ่ซึ่งได้รับการพัฒนาให้
เป็นศูนย์กลางเศรษฐกิจของภูมิภาค ไล่มาตั้งแต่จังหวัดเลย หนองคาย บึงกาฬ ที่แม่น้้าไหลจากทิศ
ตะวันตกไปตะวันออก เข้าสู่นครพนม มุกดาหาร อ้านาจเจริญ และอุบลราชธานี  ที่ไหลจากทิศเหนือลง
ทิศใต้ โดยจุดสุดท้ายที่แม่น้้าโขงอ้าลาประเทศไทยคือ บ้านเวินบึก อ้าเภอโขงเจียม จังหวัดอุบลราชธานี 
อ้าเภอริมขอบแดนไทย-ลาว (ชาญวิทย์ เกษตรศิริ และอัครพงษ์ ค่้าคูน, 2552) 

ภาษาถ่ิน เป็นภาษาท่ีพูดกันในท้องถิ่นต่าง ๆ ตามปกติ เป็นภาษาท่ีคนในถ่ินนั้น ๆ ยังคงพูดและ
ใช้อยู่จ้านวนมาก ค้าบางค้าในภาษากลางได้เลิกใช้ไปแล้ว แต่ในภาษาถิ่นยังคงรักษาขนบธรรมเนียมไว้
เป็นอย่างดี ในการศึกษาภาษาถิ่นย่อมจะศึกษาท้องถิ่นในด้านที่อยู่อาศัย ความเป็นอยู่ ความเชื่อ 
ขนบธรรมเนียมประเพณีและวัฒนธรรมได้ เพราะภาษาเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรม ภาษาถ่ินจะรักษาค้า
เดิมได้ดีกว่าภาษามาตรฐาน เพราะจะมีการเปลี่ยนแปลงทางภาษาและวัฒนธรรมน้อยกว่า นอกจากนี้
การศึกษาในท้องถิ่นมีประโยชน์ในการศึกษาด้านวรรณคดีอีกด้วย เพราะวรรณคดีเก่า  ๆ นั้น ใช้ภาษา
โบราณ ซึ่งเป็นภาษาถ่ินจ้านวนมาก เช่น วรรณคดีสุโขทัย สมัยอยุธยา และสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น ถ้า
เราไม่เข้าใจภาษาถิ่นที่ใช้ ก็จะตีความไม่ออกและยากต่อการศึกษาวรรณคดีนั้น ๆ ได้ ฉะนั้น เราจึงควร
อย่างยิ่งที่จะต้องศึกษาภาษาถิ่นทุกถ่ิน จึงจะมีความรู้กว้างขวาง 

นอกจากนี้ กล่าวว่า ภาษาถ่ิน เป็นภาษาของกลุ่มชาติที่อาศัยอยู่ในท้องถิ่นต่าง ๆ เช่น ภาษาไทย
ถิ่นเป็นภาษาของกลุ่มชาวไทย ซึ่งอาศัยกระจัดกระจายอยู่ทั่วประเทศ ภาษาถิ่นของชนกลุ่มใดย่อมเป็น
ภาษาที่มีความส้าคัญต่อชนกลุ่มนั้นมากที่สุด เพราะเป็นภาษาที่ใช้พูดติดต่อสื่อสารร่วมกันมาตั้งแต่เกิด 
โดยสามารถพิจารณาจากเจ้าของภาษาและผู้ที่มีบทบาทเก่ียวข้องกับภาษาได้ ดังนั้น จึงเป็นภาษาประจ้า
ถิ่นของกลุ่มชนที่ 1 ภาษาถิ่นอาศัยอยู่ในท้องถิ่นนั้น ๆ เป็นภาษาที่ต้องใช้ติดต่อสื่อสารกันในชีวิตประจ้า
วัน เป็นภาษาที่ใช้มาตั้งแต่แรกเกิด ได้เรียนรู้ จดจ้า สืบทอดและร่วมรับในการปรับปรุง เปลี่ยนแปลง 
เป็นภาษาที่มีความส้าคัญในฐานะเป็นส่วนหนึ่งของวิถีชีวิต ภาษาถิ่นจึงมีความส้าคัญต่อกลุ่ มชนผู้เป็น
เจ้าของภาษานั้น ๆ มากที่สุด ฉันทัส ทองช่วย (ฉันทัส ทองช่วย, 2534) กล่าวว่า 

1. ภาษาถิ่นเป็นวัฒนธรรมส่วนหนึ่งที่ควรศึกษา เพราะการศึกษาภาษาถิ่นจะช่วยให้เข้าใจ
สภาพสังคมและวัฒนธรรมของกลุ่มชนได้ทางหนึ่ง ภูมิปัญญาของชาวบ้านด้านต่าง ๆ เช่น เพลงกล่อม
เด็ก นิทาน ปริศนาค้าทาย ชื่อบุคคล ชื่อพืชและชื่อสัตว์ ชื่อสิ่งของเครื่องใช้ ชื่ออาหารเครื่องดื่ม บทสวด
ในพิธีกรรม และวรรณกรรมท้องถิ่นต่าง ๆ ล้วนแล้วแต่ต้องใช้ภาษาเป็นเครื่องมือสื่อสารถ่ายทอดทั้งสิ้น  
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2. ภาษาถ่ินเป็นรากฐานทางประวัติศาสตร์ของกลุ่มชน เราอาจกล่าวได้ว่ากลุ่มระดับชาวบ้านที่
ใช้ภาษาเดียวกันในชีวิตประจ้าวันสืบต่อกันมาหลายชั่วอายุคน จะต้องมีประวัติความเป็นมาร่วมกัน เช่น
ชาวไทยถิ่นตากใบกับชาวมาเลเซียเชื้อสายไทยในอ้าเภอตุมปัตรัฐกลันตัน ประเทศมาเลเซีย ซึ่งพูด
ภาษาไทยถิ่นตากใบในชีวิตประจ้าวันอยู่ในขณะนี้ จะต้องมีประวัติศาสตร์ของกลุ่มชนร่วมกันมาในอดีต 
ปัจจุบันก็ต้องเกี่ยวข้องกันมาเป็นเวลาหลายร้อยปี แสดงว่าเราสามารถใช้ภาษาถิ่นเป็นหลักฐานทาง
ประวัติศาสตร์ของกลุ่มชนได้  

3. ภาษาถิ่นเป็นบ่อเกิดของวรรณกรรมท้องถิ่น ผลการส้ารวจวรรณกรรมท้องถิ่น ที่สืบทอดกัน
ด้วยวาจา หรือเป็นเรื่องเล่าที่สืบทอดกันมาปากต่อปาก (มุขปาฐะ) และวรรณกรรมที่ได้มีผู้บันทึกไว้เป็น
ลายลักษณ์อักษร เช่น วรรณกรรมสมุดข่อย วรรณกรรมใบลานและศิลาจารึก พบว่า มีจ้านวนมหาศาล 
วรรณกรรมเหล่านี้มีหลายประเภท เช่น วรรณกรรมเกี่ยวกับศาสนา ความเชื่อ นิทานประโลมโลก 
ต้านาน เป็นต้น วรรณกรรมเหล่านี้ ล้วนแล้วแต่สะท้อนให้เห็นถึงภูมิปัญญาของชาวบ้านแต่ละท้องถิ่นได้
เป็นอย่างดี และที่ส้าคัญคือ เป็นวรรณกรรมที่ใช้ภาษาถิ่นเป็นสื่อในการถ่ายทอด ดังนั้น ถ้าไม่มีภาษาถิ่น
วรรณกรรมท้องถิ่นเหล่านี้จะเกิดขึ้นได้อย่างไร 
 ดังนั้น ภาษาถิ่นจึงมีความส้าคัญคือ เป็นภาษาประจ้าถิ่นของกลุ่มชนที่บรรพบุรุษได้สร้างสรรค์
และสืบทอดต่อเนื่องมายังลูกหลาน โดยผ่านวัฒนธรรมทางภาษา ที่เป็นรากฐานทางประวัติศาสตร์ และ
เป็นบ่อเกิดของวรรณกรรมท้องถิ่น ปัจจัยใหญ่ที่สุดที่คุกคามภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ในลุ่มน้้าโขงคือ การ
แพร่กระจายของภาษาหลัก เช่น ภาษาประจ้าชาติและภาษาราชการ โดยเฉพาะการศึกษาภาคบังคับที่
สนับสนุนหรือบังคับใช้ภาษาหลัก ขณะที่เด็กกลุ่มชาติพันธุ์มีความจ้าเป็นและมีสิทธิในการเรียนภาษา
ประจ้าชาติและภาษาราชการ แต่ครูหรือพ่อแม่เองพยายามจ้ากัดการใช้ภาษากลุ่มชาติพันธุ์ ทั้งโดยตรง
และทางอ้อม ท้าให้เด็กตั้งค้าถามถึงคุณค่าของการเกิดและการเลี้ยงดูอบรมสั่งสอนของตัวเอง ด้วยเหตุนี้
ภาษากลุ่มชาติพันธุ์จึงไม่ได้มีการใช้ในโรงเรียนหรือแม้แต่ในบ้าน และไม่อาจส่งผ่านไปยังคนรุ่นต่อไป  
 นอกจากนี้ ภาษาหลักยังขยายตัวผ่านทีวี วิทยุ หนังสือพิมพ์ และการสื่อสารอ่ืน ๆ เช่นเดียวกับ
วัฒนธรรมป๊อบในหนังและดนตรี อีกทั้งการเปิดประชาคมอาเซียน AEC (Association of Southeast 
Asian Nations) ในปี 2558 (2015) ของกลุ่มประเทศอาเซียน ได้ตกลงที่จะใช้ภาษาอังกฤษเป็นช่อง
ทางการสื่อสาร ท้าให้ยากที่จะให้ความสนใจความส้าคัญในคุณค่าของภาษากลุ่มชาติพันธุ์  ความขัดแย้ง
และสงครามกลางเมือง ภัยธรรมชาติ โรคระบาด และการ (บังคับ) ย้ายถิ่นฐานจากการพัฒนาขนาดใหญ่ 
เช่น การสร้างเขื่อนก้าลังคุกคามต่อภาษากลุ่มชาติพันธุ์ กลุ่มคนที่พูดภาษามอแกนซึ่งเป็นคน พ้ืนถิ่น 
อาศัยอยู่ทางตอนใต้ของพม่าและไทย ซึ่งก่อนนั้นก็โดนเอาเปรียบทางเศรษฐกิจและสังคมอยู่แล้ว ได้
ประสบภัยแผ่นดินไหวและซึนามิในเดือนธันวาคม 2547 (2004) โดยเฉพาะพวกที่อาศัยอยู่ตามชายฝั่ง 
นอกจากสูญเสียเรือและบ้านไปกับซินามิแล้ว ยังพบกับวิกฤตดังกล่าวด้วย (Skehan, 2012)  และกลุ่ม
คนที่พูดภาษาอุก๊อง ภาษาในตระกูลภาษาจีน-ทิเบต อาศัยอยู่ในภาคตะวันตกของไทย ถูกบังคับให้ย้าย
ถิ่นฐาน เพราะการสร้างเขื่อนของการไฟฟ้าฝ่ายผลิตแห่งประเทศไทย (EGAT) ด้วยเหตุนี้ ความเป็นบึก
แผ่นเหนียวแน่นของชุมชนท้องถิ่นจึงอ่อนแอลง เกิดอุปสรรคในการรักษาภาษาและอัตลักษณ์ (Bradley 
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David, 1989)  ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์นั้นเต็มไปด้วยภูมิปัญญาและความรู้สะสมผ่านประเพณีวีถีชีวิต 
และการอยู่รอดในธรรมชาติของผู้คนรุ่นแล้วรุ่นเล่า นักวิจัยท่านหนึ่งกล่าวว่า คนเราเกิดมาพร้อมสิทธิใน
การพูดภาษาและวัฒนธรรม (McCarty Teresa L., 2007)  เท่ากับว่าการหายสาบสูญของภาษาก็ท้าให้
ภูมิปัญญาหายไปด้วย และยังมีอันตรายจากการถูกปฏิเสธสิทธิทางวัฒนธรรมของผู้คนกลุ่มนั้น ๆ อีก เรา
ไม่ได้ก้าลังประสบวิกฤตในแง่ความหลากหลายทางชีววิทยาเท่านั้น แต่เป็นวิกฤตในแง่ความหลากหลาย
ทางภาษาด้วย 

การเข้าสู่ประชาคมอาเซียนจะส่งผลให้เกิดการเปลี่ยนแปลงด้านเศรษฐกิจ และภูมิปัญญาภาษา
ถิ่นของไทยจะแปรเปลี่ยนไปตามกระแสการไหลเวียนของประชากรในภูมิภาค ที่เข้ามาติดต่อท้าธุรกิจกัน
มากขึ้น ดังนั้น เพ่ือธ้ารงไว้ซึ่งความเป็นอัตลักษณ์ด้านภูมิปัญญาภาษาถิ่นของไทย  จ้าเป็นอย่างยิ่งที่
จะต้องช่วยกันพัฒนาและสืบสานมรดกทางภูมิปัญญา โดยอาศัยบุคคลที่มีประสบการณ์ ทักษะ ความรู้ 
และจิตวิญญาณทางภูมิปัญญาภาษาถิ่น ถ่ายทอดองค์ความรู้ดังกล่าวให้แก่คนรุ่นใหม่ ที่สนใจเรียนรู้และ
สืบสานงานด้านภูมิปัญญาภาษาถิ่นของไทย น้าไปศึกษาเพ่ิมเติม ทดลองฝึกปฏิบัติจนมีความรู้ ความ
ช้านาญ และถ่ายทอดภูมิปัญญาภาถิ่นให้แก่คนรุ่นต่อๆ ไป 

จังหวัดหนองคาย เป็นจังหวัดที่อยู่ในภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทย มีลักษณะเด่น
เป็นจังหวัดที่ประชากรประกอบอาชีพเกษตรกรรมมาเป็นเวลาอันยาวนานนับได้หลายพันปี จนถึง
ปัจจุบัน และที่เป็นสิ่งที่น่าภูมิใจของจังหวัดหนองคายก็คือ ภูมิปัญญาภาษาถิ่นในจังหวัดหนองคาย 
ชาวบ้านมีการใช้ภาษาถิ่นที่ยังคงไว้และสืบต่อไปที่เด่นชัดเจน ประกอบกับจังหวัดหนองคาย เป็นพ้ืนที่
รองรับการขยายตัวของกรุงเทพมหานครและปริมณฑล รวมทั้งเป็นประตูการค้าสู่ประเทศอินโดจีน ท้า
ให้การพัฒนา จึงต้องค้านึงปัจจัยด้านผลกระทบทางเศรษฐกิจเป็นส้าคัญ ดังนั้น ผลผลิตที่เกิดจากภูมิ
ปัญญาภาษาถิ่นของคนหนองคาย จ้าเป็นอย่างยิ่งต้องช่วยกันพัฒนาและสืบสานมรดกทางปัญญา เห็น
ควรให้คนรุ่นหลังซึ่งเป็นก้าลังส้าคัญในการถ่ายทอดภูมิปัญญาภาษาถ่ิน ที่ได้สั่งสมมาอย่างยาวนานแก่คน
รุ่นใหม่ เป็นการด้ารงไว้ซึ่งเอกลักษณ์ วัฒนธรรม และประเพณีที่สืบสานมาจากบรรพบุรุษ ให้คงอยู่คู่
สังคมไทยสืบไป เป็นกระบวนการส่งเสริมการเรียนรู้และเพ่ือให้สอดคล้องกับแผนพัฒนาชาติ 20 ปี  
 

วัตถุประสงค์ของการวิจัย  
1. เพ่ือศึกษาการพัฒนาการด้านภาษาถ่ิน ของชุมชนลุ่มแม่น้้าโขง จ. หนองคาย 
2. เพ่ือศึกษาพลวัตภูมิปัญญาภาษาท้องถิ่นกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคมและวัฒนธรรม 
3. เพ่ือศึกษาวิธีการอนุรักษ์ ส่งเสริมภูมิปัญญาภาษาถิ่นที่มีคุณค่าแก่การด้าเนินชีวิต 

 
เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย 
 การวิจัยครั้งนี้ เป็นการวิจัยเชิงประยุกต์ (Applied Research) ผสานวิธีระหว่างเชิงคุณภาพ 
โดยการวิจัยเชิงคุณภาพ ประกอบด้วยการวิจัยเอกสาร (Documentary Research) โดยการสัมภาษณ์
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กลุ่มชาติพันธุ์ทางภาษา เพ่ือศึกษาพลวัตการเปลี่ยนแปลงทางด้านภาษาถิ่นของชุมชนชาวลุ่มแม่น้้าโขง 
จังหวัดหนองคาย  เพื่อน้าไปวิเคราะห์ประกอบเนื้อหาให้สมบูรณ์ยิ่งข้ึน โดยมีขั้นตอน ดังนี้ 
 1. ศึกษาค้นคว้าและรวบรวมข้อมูลที่เกี่ยวข้องกับภาษาถิ่น เช่น หนังสือ ต้ารา เอกสารและ
รายงานการวิจัยที่เกี่ยวข้อง ประกอบด้วยวรรณกรรมสมุดข่อย วรรณกรรมใบลาน วรรณกรรมพ้ืนบ้าน
อีสาน ศิลาจารึก  

2. ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 
กลุ่มเป้าหมาย ได้แก่ ปราชญ์ภูมิปัญญาท้องถิ่น ผู้เชี่ยวชาญเรื่องภาษาหรือชาวบ้านที่เข้าใจ

โครงสร้างของภาษาที่อาศัยอยู่ในพ้ืนที่ในเขตชุมชน 4 แห่ง ของลุ่มแม่น้้าโขงในจังหวัดหนองคาย ได้มา
โดยวิธีการเลือกแบบเจาะจง (Purposive Sampling)  จ้านวน 25 รูป/คน เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัยครั้ง
นี้ เป็นแบบสัมภาษณ์ท่ีสร้างข้ึนมาใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูล 
 
การเก็บรวบรวมข้อมูล   
 การเก็บรวบรวมข้อมูลแบ่งเป็น 2 ลักษณะ ดังนี้ 
 1) การเก็บรวบรวมข้อมูลจากเอกสารและวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องต่างๆ เช่น แนวคิดการพัฒนา
ภูมิปัญญาภาษาถิ่น จังหวัดหนองคาย ข้อมูลพ้ืนฐานจังหวัดหนองคาย เอกสารเกี่ยวภูมิปัญญาภาษาถิ่น 
เป็นต้น โดยการศึกษาจากเอกสารในส่วนที่เกี่ยวข้องกับเรื่องที่ศึกษาค้นคว้า 
 2) การเก็บรวบรวมข้อมูลจากพ้ืนที่ภาคสนาม 
 
         ขั นเตรียมการ 
 -  เตรียมค้าถามวิจัย เป็นขั้นที่มีความส้าคัญที่สุดในการลงพ้ืนที่เก็บข้อมูลภาคสนาม ซึ่งค้าถาม
หลักประกอบด้วยข้อมูลส่วนตัว ค้าถามเก่ียวข้องกับวิถีชีวิตของชาวบ้าน และค้าถามที่เก่ียวกับภูมิปัญญา  
 -  เตรียมอุปกรณ์ในการลงพ้ืนที่ ได้แก่ เครื่องบันทึกเสียง เครื่องบันทึกภาพ 
 

ขั นลงพื นที่ 
เก็บข้อมูลความเห็นของปราชญ์ภูมิปัญญาท้องถิ่น ผู้เชี่ยวชาญเรื่องภาษาหรือชาวบ้านที่เข้าใจ

โครงสร้างของภาษาตามที่นัดหมาย โดยวิธีการสัมภาษณ์ และขออนุญาตบันทึกเสียง บันทึก
ภาพประกอบ รูปแบบวิธีการสัมภาษณ์จะใช้วิธีการเบื้องต้นถามตามประเด็นค้าถามที่เตรียมไว้ ทั้งข้อมูล
ส่วนตัว ค้าถามหลักเกี่ยวกับการวิจัย และข้อมูลทั่วไปเกี่ยวกับวิถีชีวิตชาวบ้าน ภูมิปัญญาท้องถิ่นด้าน
ภาษา และการเตรียมพร้อมเข้าสู่ประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน เป็นต้น 
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ผลการวิจัย 
 1)  ภาษาถ่ินอีสานเป็นภาษาท่ีสังคมลุ่มแม่น้้าโขง ที่ใช้แพร่หลายของพ้ืนที่จังหวัดหนองคาย  

2) การเปลี่ยนแปลงของภาษาเป็นไปตามสภาพสังคม วัฒนธรรม เศรษฐกิจ การเมืองและการ
ปกครอง และ  

3) อักษรถิ่นอีสานเริ่มมีการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูด้วยระบบของรัฐบาล ให้เป็นที่นิยมและอนุรักษ์ไว้
ให้คงอยู่ต่อไป เช่น อักษรไทยน้อยและอักษรธรรมอีสาน เป็นต้น 

ภาษาและอักษรเป็นมดรกทางภูมิปัญญาของชุมชน เสี่ยงต่อการสูญหาย หรือเผชิญกับภัย
คุกคาม ดังนั้น สถาบันครอบครัวเป็นสิ่งแรกที่ควรปลูกฝังให้เด็กเห็นว่าภาษาถิ่นมีความส้าคัญอย่างไร 
และปลูกฝังให้เด็กไม่อาย กล้าที่จะพูดภาษาถิ่นในสังคม หรือในครอบครัว ส่วนสถาบันที่สองคือคนใน
สังคม ที่ไม่ควรท้ารังเกียจหรือเห็นว่าคนพูดภาษาถิ่นเป็นสิ่งแปลกประหลาด เราควรยกย่องด้วยซ้้า 
เพราะภาษาถ่ินมีคุณค่าควรแก่การรักษาไว้ 

 
ตารางแสดงการวิเคราะห์พลวัตภูมิปัญญาภาษาถิ่นกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคมลุ่มแม่น ้า

โขง จังหวัดหนองคาย ดังต่อไปนี        
 ช่วงเวลา 
 

อิทธิพลผลักดัน 

 
ยุคเดิม/ประวัติศาสตร์ 

ช่วงเปลี่ยนแปลง 
(พลวัตร) 

 
ปัจจุบัน 

ภาษาที่ใช้ สืบทอดกันมาปากต่อ
ปาก (มุกขปาฐะ) ได้แก่ 
อักษรไทน้อยและอักษร
ธรรม 

วรรณกรรมสมุดข่อย
,วรรณกรรมใบลานและ
ศิลาจารึก 

เทศน์แหล่ อีสาน, การ
แสดงหมอล้าและเพลง
ลูกทุ่งอีสาน 

วัฒนธรรม พ ร ะ พุ ท ธ ศ า ส น า
เจริญรุ่งเรืองท้าให้อักษร
ธรรมที่ใช้จดจ้าเรื่องราว
ทางพระพุทธศาสนา
แ พ ร่ ห ล า ย ไ ป ด้ ว ย
วรรณกรรมอีสาน เช่น 
จ้าปาสี่ต้น สินไซย 
เป็นต้น  

วรรณกรรม, ค้าทวย, 
ผญา, เพลงกล่อมลูก, 
ล้า, เซิ้ง, สรภัญญ์  

นิยมใช้โซเชียลเน็ตเวิร์ค
เพ่ือการติดต่อรวดเร็วใน
การสื่ อสารและความ
ยากล้าบากในการพิมพ์
ตั ว อั ก ษ ร  ท้ า ใ ห้ ค้ า
เ ห ล่ า นั้ น สั้ น ล ง จ น
กลายเป็นภาษาวิบัติ ผัน
อักษรและเสียงไม่ตรงกับ
รูปวรรณยุกต์ เช่น ชะมะ
,ชิมิ หมายถึง ใช่ไหม 
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สังคม นิยมพูดภาษาถิ่นกันใน
การสื่อสารและการเรียน
หนังสืออยู่ในวัด 

ภาษากลาง(ไทย) เข้า
มาแทรกในการสื่อสาร
และการศึกษาเล่าเรียน
ได้แยกออกจากวัด  

เด็กและวัยรุ่นไม่กล้าพูด
ภาษาถิ่น รู้สึกอายและไม่
มีสอนในโรงเรียน 

 
อภิปรายผล 
 จากข้อมูลที่ได้ มีประเด็นส้าคัญที่น่าสนใจคือ ภาษาและอักษรเป็นมรดกทางภูมิปัญญาของ
ชุมชน เสี่ยงต่อการสูญหาย หรือเผชิญกับภัยคุกคาม  ดังนั้น สถาบันครอบครัวเป็นสิ่งแรกที่ควรปลูกฝัง
ให้เด็กเห็นว่าภาษาถิ่นว่ามีความส้าคัญอย่างไร และปลูกฝังให้เด็กไม่อายกล้าที่จะพูดภาษาถิ่นในสังคม 
หรือในครอบครัว ส่วนสถาบันที่สองคือคนในสังคม ที่ไม่ควรท้ารังเกียจหรือเห็นว่าคนพูดภาษาถิ่นเป็นสิ่ง
แปลกประหลาด เราควรยกย่องด้วยซ้้า เพราะภาษาถ่ินมีคุณค่าควรแก่การรักษาไว้ 
  โดยผู้ตอบแบบสัมภาษณ์ได้ให้ข้อเสนอแนะแนวทางในการอนุรักษ์ และแนวทางการฟ้ืนฟูภาษา
ถิ่นไว้ ดังนี้ 
 แนวทางในการอนุรักษ์ภาษาถิ่น ดังนี  
          1)  ควรมีน้าภาษาท้องถิ่นเข้าสู่ระบบโรงเรียนให้เข้ากับแต่ละพ้ืนที่ เพ่ือส่งเสริมภาษาถิ่นในด้าน
การเรียนการสอน โดยการน้าภูมิปัญญาท้องถิ่น ภาษา ท่าทาง ส้านวน หรือแม้กระทั่งวัฒนธรรมท้องถิ่น 
ก็จะช่วยปลูกฝังให้เด็กสามารถเรียนรู้ รับรู้ การมีอยู่ คุณค่าและความส้าคัญของภาษาถิ่น 
 2)  ควรมีการปลูกฝังความความรู้ ความเข้าใจภาษาถิ่นตั้งแต่เด็ก โดยการน้าภาษาถิ่นไปใช้ใน
การเรียนการสอน 
 3)  ควรมีการปลูกฝังให้เด็กมีความกล้าที่จะแสดงออก ในการพูดภาษาถิ่น 
 4)  ควรมีการส่งเสริม สนับสนุน ภาษาถ่ิน โดยใช้เทคโนโลยีเป็นตัวช่วย 
 5)  ควรมีการรณรงค์ และ ส่งเสริมการใช้ภาษาถ่ินอย่างแพร่หลาย 

แนวทางในการฟื้นฟูภาษาถิ่น ดังนี  
          1)  ช่วยกันรณรงค์ ส่งเสริมให้เด็กวัยรุ่นในยุคปัจจุบัน เห็นว่าภาษาท้องถิ่นมีความส้าคัญ และมี
คุณค่า เป็นภาษาที่สวยงาม เป็นมรดกทางวัฒนธรรมและมนุษยชาติ ที่เราทุกคนต้องช่วยกันดูแลรักษา
เพ่ือให้ภาษาถิ่นคงอยู่ต่อไป โดยเริ่มจากสถาบันครอบครัว เพราะเด็กบางคนพูดภาษาถิ่นแต่ในบ้านหรือ
ในครอบครัว แต่พอออกไปนอกบ้านไปอยู่ในสังคมเมือง สังคมใหญ่ ๆ ก็จะพูดภาษากลาง จนในที่สุดก็จะ
ลืมและละเลยภาษาถ่ินไป เพราะพูดภาษากลางจนเคยชิน จะหลงเหลือก็แค่ส้าเนียงเล็ก ๆ น้อย ๆ 
         2) กระทรวงศึกษาธิการ ควรมีนโยบายอย่างเร่งด่วนให้มีการบรรจุหลักสูตรภาษาถิ่น เพ่ือใช้ใน
การเรียนการสอนภายในโรงเรียน โดยเริ่มตั้งแต่การปลูกฝังให้เด็กเล็ก ๆ ตั้งแต่อนุบาล ประถม มัธยม 
จนถึงมหาลัย ซึ่งเมื่อโตแล้วเด็กสามารถคิดเองเป็นและสามารถรับรู้ได้ว่า ควรดูแลรักษา ควรปฏิบัติ
ตัวอย่างไร เพ่ือไม่ให้ภาษาถิ่นของเราหายไปอย่างไร้ค่า ไร้ความหมาย 
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       3) นักวิชาการควรมีการศึกษาวิจัยภาษาถิ่นอย่างจริงจัง เพ่ือน้ามาใช้ในสังคมอย่างเร่งด่วน เพราะ
ภาษาถิ่นเป็นวัฒนธรรมส่วนหนึ่งที่ควรศึกษาเป็นอย่างยิ่ง เพราะการศึกษาภาษาถิ่นจะช่วยให้เข้าใจ
สภาพสังคมและวัฒนธรรมของกลุ่มชนได้ทางหนึ่ง ภูมิปัญญาของชาวบ้านด้านต่าง ๆ เช่น เพลงกล่อม
เด็ก นิทาน ปริศนาค้าทาย ชื่อบุคคล ชื่อพืชและชื่อสัตว์ ชื่อสิ่งของเครื่องใช้ ชื่ออาหารเครื่องดื่ม บทสวด
ในพิธีกรรม และวรรณกรรมท้องถิ่นต่าง ๆ ล้วนแล้วแต่ต้องใช้ภาษาเป็นเครื่องมือสื่อสารถ่ายทอดทั้งสิ้น 
        ถึงแม้ว่าอักษรอีสานได้ขึ้นทะเบียนมรดกภูมิปัญญาแล้วก็ตาม ถ้าหากยังไม่น้ามาปฏิบัติใช้กันให้
แพร่หลาย ประโยชน์ที่เกิดขึ้นก็คงอาจจะไม่เต็มที่ ดังนั้น หน่วยงานที่เกี่ยวข้องทุกภาคส่วน ควรเพ่ิม
บทบาทด้านอักษรประจ้าท้องถิ่นอีสาน คือ อักษรไทยน้อย และอักษรธรรมอีสาน ให้เป็นที่ยอมรับกันได้
แบบสากล เช่น มีการบรรจุลงในหนังสือเรียนของนักเรียนชั้นประถมศึกษา และมัธยมศึกษา ให้เป็นวิชา
บังคับเรียน เพียงเท่านี้ภาษาไทยน้อย และภาษาธรรมอีสาน ก็จะยังคงอยู่และยั่งยืนสืบไป 
 
สรุป/ข้อเสนอแนะ 
 วิจัยเรื่อง “พลวัตภูมิปัญญาภาษาถิ่นกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคมลุ่มแม่น้้าโขงจังหวัด
หนองคาย”  มีวัตถุประสงค์ของการวิจัย คือ เพ่ือศึกษาการพัฒนาการด้านภาษาถิ่นของชุมชนลุ่มแม่น้้า
โขง จังหวัดหนองคาย ศึกษาพลวัตภูมิปัญญาภาษาท้องถิ่นกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคมและวัฒนธรรม  
และศึกษาวิเคราะห์อิทธิพลทางสังคม วัฒนธรรมและภาษาอังกฤษที่มีต่อภาษาถิ่น เครื่องมือในการเก็บ
รวบรวมข้อมูลเป็นแบบสัมภาษณ์ และแบบการสังเกต การเก็บรวบรวมข้อมูล โดยการสัมภาษณ์และ
สังเกตแบบมีส่วนร่วม กลุ่มผู้ให้ข้อมูลส้าคัญประกอบด้วยปราชญ์ภูมิปัญญาท้องถิ่น ผู้เชี่ยวชาญเรื่อง
ภาษาหรือชาวบ้านที่เข้าใจโครงสร้างของภาษาที่อาศัยอยู่ในพ้ืนที่ในเขตชุมชนลุ่มแม่น้้าโขงในจังหวัด
หนองคาย ได้มาโดยวิธีการเลือกแบบเจาะจง (Purposive Sampling)  จ้านวน 25 รูป/คน แล้วน้าผล
การสัมภาษณ์ไปวิเคราะห์และสังเคราะห์ข้อมูลด้วยการตีความและสร้างข้อสรุปให้สอดคล้องกับ
วัตถุประสงค์  

จากการวิจัยเรื่อง “พลวัตภูมิปัญญาภาษาถิ่นกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคมลุ่มแม่น้้าจังหวัด
หนองคาย ” ท้าให้มีข้อเสนอแนะโดยสรุปในภาพรวม ดังนี้ 

1. ข้อเสนอแนะท่ีได้การศึกษาวิเคราะห์ 
 จากการศึกษาวิเคราะห์ “พลวัตภูมิปัญญาภาษาถิ่นของชุมชนลุ่มแม่น้้าโขง จังหวัดหนองคาย” 
จะเห็นได้ว่า มีการเปลี่ยนแปลงของภาษาถิ่นไปอย่างมากมายตามสภาพสังคม เศรษฐกิจ การเมืองและ
การปกครอง แต่ยังคงมีแนวทางในการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาถิ่นให้เป็นที่นิยมและอนุรักษ์ไว้ให้คงอยู่
สืบไป 

2. ข้อเสนอแนะในการท้าศึกษาค้นคว้าต่อไป  
           - ควรศึกษาพัฒนาการด้านภาษาถ่ินของชุมชนลุ่มแม่น้้าโขงในจังหวัดอ่ืนของภาคอีสาน 
   - ควรศึกษาเกี่ยวกับพลวัตภูมิปัญญาภาษาท้องถิ่นกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคมและวัฒนธรรม
เพ่ือน้ามาใช้ในการเรียนรู้บูรณาการกับกลุ่มสาระการเรียนรู้หรือรายวิชาที่จัดการเรียนการสอน 
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- ควรมีการส่งเสริม สนับสนุน และปลูกฝังเยาวชนให้มีจิตส้านึกในการอนุรักษ์ภาษาถิ่น  แม้ใน
ปัจจุบันจะได้รับอิทธิพลทางสังคม วัฒนธรรมและภาษาอังกฤษที่มีต่อภาษาถ่ินมากน้อยเพียงใดก็ตาม 
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